AGREEMENT ABOUT SCIENTIFIC AND
EDUCATIONAL COLLABORATION
concluded on April 8, 2022
between:

KYIV NATIONAL UNIVERSITY OF TECHNOLOGIES
AND DESIGN (Kyiv, Ukraine) located at 2
Nemirovicha-Danchenko Street, 01011, Kyiv,
Ukraine, hereinafter referred to as KNUTD,
represented by the Rector Prof. lvan Gryshchenko
on the basis of Statute (approved Ministry of
Education and Science of Ukraine dated
04.12.2020 Ne1503)
and
THE ACADEMY OF ARTS IN BANSKA BYSTRICA
(BANSKA BYSTRICA, SLOVAKIA)

located at Kollarova 22, 974 01 Banska Bystrica,

Slovakia, herinafter reffered to as AU BB, represented
by the Rector prof. MgA. Ing. Michal Murin, ArtD.

with the following content:

SUBJECT OF THE AGREEMENT

Kyiv National University of Technologies and
Design (KNUTD) and the Academy of arts in Banska
Bystrica (AU BB ) agreed to establish scientific and
educational relations between both universities in
order to meet the needs of developing education
and science in both universities, in order to better
inform each other about the state of cultural and
social problems in both countries, and to establish
unified academic criteria in science and education
within European and world countries.

Akadémia
umeni

v Banskej
Bystrici

YITOZA MNMPO HAYKOBO-
OCBITHKO CMIBMPALIO
yKNnageHo 8 KBiTHA 2022 poKy
MiX:

KMIBCbKMM HaLiOHaIbHUM YHIBEPCUTETOM
TEeXHO/IoTiM Ta An3anHy (M. Kuis, YKpaiHa), wo
3HaxoauTbCA B M. Knesi Ha Byn. Hemuposuya-

[aHueHKa, 2, nowTosuit iHaekc 01011 Kuis,
YKpaiHa, NIP: 02070890, aani KHYTA, B 0cobi
pekTopa nNpood. IBaHa MpuLLeHKa Ha niacTasi
CraTyTy (Hakas MiHicTepcTBa OCBITU i HAayKK
YKpainu Big 04.12.2020p. Ne1503)

Ta
AKALEMIA MUCTELTB B MICTI BAHCbKA
BUCTPULA (BAHCbKA BUCTPULSA, CTOBAYYUNHA)
3HaxoamTbCcA B M. baHcbKa buctpuusa Ha Byn. fAHa
Konnapa 22, nowtosuit inaekc 974 01 baHcbKa
buctpuua, gani AKagemia MUCTELLTB B MICTI
BaHcbka Buctpuug, B ocobi pektopa npod. Mixan
MypiH
HACTYMHOrO 3MiCTy:

MNPEOMET YIoau

KWiBCbKMIA HaLLiOHAaNbHWUI YHIBEPCUTET TEXHOOTIN
Ta gm3anHy (gani no Tekcty - KHYT/A) Ta AKagemis
MUCTeUTB B MicTi BaHcbka Buctpuua (mani no
Tekcty — AU BB) AOMOBUAKNCA NPO BCTAaHOBJIEHHA
HayKOBMX Ta OCBITHiX 3B'A3KiB MiX oboma
YHiBEpCUTETaMM 3 METOIO 3a[0BOJIEHHA NOTPed y
PO3BMTKY OCBITM Ta HayKM B 060X yHiBepcuTeTax,
ONA Kpaworo iHGopmMyBaHHA OAMH OAHOFO Npo
CTaH Ky/IbTYPHOTO Ta COLia/IbHOrO PO3BUTKY B 060X
KpaiHax, a TaKOX  BCTAaHOBNEHHA  EAMHUX
aKageMIiYHUX KpUTepiiB y HayLi Ta OCBITI B KpaiHax
€sponu Ta cBiTy.



PART |
EDUCATIONAL COLLABORATION

ARTICLE 1
Both parties agree to collaborate in all study
programs and educational disciplines, which are
studied in both universities and which are of
interest to professionals in each of the universities.

ARTICLE 2
Collaboration in the fields of education is to be
realized by way of a bilateral instructor exchange
from both Higher Education Establishments (HEEs)
aiming at improving the pedagogical (educational)
activity of a HEE’s subdivisions (faculties,
departments). Exchanges are to be realized
through participation in seminars, workshops,
conferences, lectures, work in libraries,
laboratories, departments, institutes, Joint Double
Degrees Program, programs which support the
modernization of higher education.

ARTICLE 3
Both universities, KNUTD and AU BB, understand
the desire of students and post graduate students
of AU BB to study at KNUTD, and the desire of
students and post graduate students of KNUTD to
study at AU BB during different terms up to the
receipt of an educational diploma that denotes an
academic or a scientific degree.

ARTICLE 4
Both parties agree to develop the conditions
required for the mutual recognition of Higher

Education Diplomas (Bachelors, Masters
Diplomas).
PART Il
SCIENTIFIC COLLABORATION
ARTICLE 5

Both parties deem it expedient to give experts an
opportunity to familiarize themselves with
scientific achievements of each university and to
establish individual creative contacts in directions
favorable to each HEE.

ARTICLE 6
Both parties agree to promote creative exchanges
between professionals of both HEE by means of
researcher visits and scientific work in the foreign
HEE (scientific research laboratories, libraries,
chairs, institutes).

YACTUHA |

OCBITHE CMIBPOBITHULTBO

CTATTA 1
CTOpOHM [AOMOBMAMUCA, WO CMiBPOBITHULTBO
BCTAHOB/IIOETbCA 32 YyCiMa CheuianbHOCTAMM Ta
OCBITHIMM AuCUMNAIHAMM, WO BWUKAAAAOTbCA B
obox yHiBepcuTeTax i SKi maloTb iHTepec Ans
¢daxiBLiB KOXKHOIO 3 YHiBEPCUTETIB.

CTATTA 2
CniBnpauA B ranysi OCBiTM 34iACHIOETBCA LIAXOM
[ABOCTOPOHHIX Bi3UTIB BUK/IaZa4viB 060X 3aKnagis
BULLOI ocBiTM (3BO) 3 meTol A0CATHEHHSA HOBUX
MO3UTUBHMX 3pYyLUEHb B MNeAaroriyHii (OocBiTHIN)
dianbHocTi nigposainis  (pakynbreTis, Kadeap).
Bisutn 3picHIolOTbCA Yy BUrAA4i  ydacti B
ceMiHapax, KOHdepeHLisx, NpoBeLeHHA NeKLil,
poboTn B 6ibnioTekax, nabopatopiax, Kadeapax,
iHCTMTYTax, nporpamax loasiiHoro agmnaomy Ta
0bmiHy, Nporpamax mogepHisau,ii BULLOi OCBITH.

CTATTA 3
O6uapa YHisepcutetn, KHYT/ Ta AU BB po3ymitoTb
6arkaHHA cTyaeHTiB i acnipaHTie AKU HaBuyaTucs B
KHYT/, a TakoxK 6a)kaHHA CTyAeHTiB Ta acnipaHTiB
KHYTA Hasuatuca B AKU ynpoaoBX pi3HUX
TEPMIiHIB 4O OTPMMAHHA AMNJIOMa NPO OCBITY, WO
No3Ha4vya€ akagemMiyHMin abo HayKOBUI CTYMiHb.

CTATTA 4
CTOPOHM  [OMOBMIUCA  PO3POBUTU  YMOBM
B3aEMHOIO BU3HaHHA AUMNNOMIB NPO BULLY OCBITY
(amnnomu 6akanaspis, maricTpis).

YACTUHA I
HAYKOBE CNIBPOBITHNLTBO
CTATTAS
CTOpOHM BBaXKatloTb OOLiNbHUM HagaTH
MOXAMBICTb daxiBuam ob6ox 3BO o3HanoMmUTUCh 3
HayKOBMMM JOCATHEHHAMM KOXKHOTO YHiBEpCUTETY,
Ta BCTAHOBUTM iHAMBIAYaNbHi TBOPYi KOHTAKTM B
nepcnekTUBHUX AN1A KOXHoro 3 3BO Hanpamax.

CTATTA 6
CTopoHn pgomoBMAMCA  NIATPUMYBATU  TBOPMI
obmiHn daxisuis o6ox 3BO wnaxom Noi3goK Ta
TBOpYOoi pobotn B iHo3emHoMy 3BO (gocnigHi
nabopartopii, 6ibnioTekn, iIHCTUTYTH).

ARTICLE 7



Both parties deem it expedient to publish their
common scientific works, articles, monographs etc.
PART llI
HUMANITARIAN COLLABORATION
ARTICLE 8
Both parties agree to carry out joint cultural, sport
events (festivals, competitions and so on) and joint
retreats for students, post graduate students,

professors and researchers.

PART IV
ORGANIZATION AND FINANCING OF THE
COLLABORATION

ARTICLE 9
Both parties agree that this is a frame Agreement
and all the events that are stipulated by Parts | - Il
of the given Agreement are to be realized on the
basis of Programmes, which are to be thoroughly
and mutually discussed by representatives of both
HEEs and affirmed in advance by the upper-level
administrators of each HEE.
The financing of all events is to be fulfilled on the
basis of specific agreements approved for every
separate case. Realization of any event may be
postponed or suspended for an indefinite term in
case of financial problems in one of the HEE.
As a rule, members of staff or postgraduate
students visiting the University pay for all expenses
for own members.

ARTICLE 10
The financing of research projects is to be realized
according to separate agreements, which are to be
signed for individual collaboration projects, after
taking into account the presence of the intellectual
contribution and the financial means for
equipment and devices’ exploitation, etc.

ARTICLE 11
The parties agreed upon the observance of
copyright and other normative legal acts of Ukraine
and Slovakia to disseminate the experience of
simultaneous translation of author's textbooks,
educational and methodological complex of
scientists KNUTD and Slovakia and on this basis
conducting of seminars, trainings, conferences,
lectures, internships, other joint events.

CTATTA 7
0O6unaBi CTOPOHM BBAXKAtOTb 3a AOLiNIbHE BUAABATU
CNiNbHi HayKoBi npau,i, cTaTTi, MOHorpadii, Towo.
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YACTUHA Il
N'YMAHITAPHE CMIBPOBITHMUTBO
CTATTA 8
CTopoHM 3rogHi Ha nNpoBeAeHHA  CNiNbHUX
KY/IbTYPHUX, CMOPTUBHUX 3axoAiB (dectusanis,
3MaraHb TOWIO) Ta CMINbHOTO  BiAMNOUYMHKY
CTYAEHTIB, acnipaHTiB, BUKAa[a4iB, HAYKOBLLIB.

YACTUHA IV
OPTAHI3ALIA TA ®IHAHCYBAHHA
CNIBPOBITHULTBA

CTATTA9
CTtopoHM norogunuca, WO JdaHa Yroga €
PaMKOBOlO, a BCi 3axoau, fAKi nepegbayeHi
yactuHamu I-lll gaHoi Yroawu, 3aicHIOOTLCA Ha
OCHOBI Mporpam, fAKi AetasbHO 06roBOPHOTLCA
npeactaBHMKamm o06ox 3BO Ta 3aTBeparkytoTbeA
nepwmmmn ocobamm obox yHisepcuTeTiB.
@iHaHCYyBaHHA 3ax0p4iB 34iMCHIOETBCA Ha MiAcTaBi
OOMOB/IEHOCTEN B KOMKHOMY OKPEMOMY BMMALKY.
BUKOHAHHA Oyab-AKOro 3axody MoxKe 6yTu
nepeHeceHo abo BigKMaZeHO Ha HEeBU3HAYEHUN
TepMiH y pasi ¢iHaHCOBUX TPYAHOLLIB OAHOMO 3
3BO.
AK npaBuaoO, yHIBEpPCUTET, WO HAACMUNAE CBOIX
NPaLiBHMKIB, acnipaHTiB, CTYAEHTIB CN/a4vye BCi
BUTPATW.

CTATTA 10
®iHaHCcyBaHHA [OCNIAHNLbKNX nporpam
3MIMCHIOETBCA 3@  OKpPemol  yrogot,  LWo
NPUIMMaEeTbCA ans KOXHOI 3 nporpam
cniBpobiTHMUTBA 3 ypaxyBaHHAM  HAABHOCTI
iHTeNeKTyanbHOro BHeCKY 3 000X  CTOpiH,
BMKOPUCTAHHSA YCTaTKyBaHHA, 061aAHaHHSA, TOLLO.

CTATTA 11
CTOpoHM  aiiwnn  3rogM  nNpu  AOTPUMaAHHI
ABTOPCHKMX MPaB Ta iHWMX HOPMATUBHO-NPABOBMUX
aKTiB YKpaiHu i ChoBayynHM nowmproBaTh A0CBIA
CMHXPOHHOTO Nepeknay aBTOPCbKUX NigPYYHUKIB,
HaBYa/IbHO-METOAMYHOTO  KOMIMJIEKCY  BYEHWX
KHYTA i AKkagemii mucteuts B MicTi baHcbka
BucTpuMuA Ta Ha Ui OCHOBI NpoBeAeHHA CeMiHapiB,
TPEHIHTiB, KOHbEPEHL,i, NeKLii, CTaXKyBaHb, iHLWNX
CRiNbHMX 3aX04iB.

PART V
CONCLUDING
ARTICLE 12



Both parties concur that the given Agreement is
prepared in two languages: English and Ukrainian
(two examples), is signed by the upper-level
administrators of both HEEs, has the juridical
addresses of both parties, and becomes legal from
the moment of signing.

ARTICLE 13
The signed copies of the Agreement may be
mutually exchanged both in person and by ordinary
mail or e-mail.

ARTICLE 14
The given Agreement is valid for a term of 5 years
and may be extended if both parties agree to do so
in writing.

ARTICLE 15
In the case of disputes arising from the agreement,
the parties undertake to amicably conclude it, and
if the agreement is not concluded.

YACTUHA YV

The Agreement is signed by:
Yroay nianucytoTs:

3AK/TIO4YHA

CTATTA 12
O6unaBi CTOPOHM MOroAKyHTbCs, WO AaHa Yroaa
nigrotToBseHa ABOMA MOBaMM: AHININCbKOKO Ta
YKpaiHCbKOlO  (ABa  MpPMMIpPHUKKM), nignucaHa
pekTopamu 06ox 3BO, mae topuamnyHi agpecu obox
CTOpIH i CTa€ NPaBOBOIO 3 MOMEHTY MiANMCAHHA.

CTATTA 13
O6MiH nignMcaHUMM NPUMIPHMKAMU YIOAN MOKe
OyTK 34iMCHEHO SIK Nig Yac B3aEMHUX Bi3UTIB, TaK i
MOLUTOO, B TOMY YMC/i €/IEKTPOHHOIO.

CTATTA 14
Ua Yroga pie ynpomosX 5 pokKiB 3 momeHTy i
NiZANMCaHHA | MOXKe BYTU NPOAOBIKEHA, AKLWO byae
NMMCbMOBA AOMOBJ/IEHICTb MPO Lie 060X CTOPIH.

CTATTA 15
Y pa3i BUHUKHEHHA CynepeyoK, MOB'A3aHUX 3
YroZlolo, CTOPOHM 3000B'A3YIOTbCA MPUNNHUTK X
MWPHUM LUNAXOM.

For Kyiv National University of Technologies and For the Academy of Arts in Banska Bystrica (AU

Design (KNUTD) / Big imeHi Kuiscbkoro BB)
baHcbKa buctpuua

HaLiOHaNbHOrO YHiBEpCUTETY TEXHOOrn Ta
OV3anHy

Rector / PekTop
Prof. Ivan GRYSHCHENKO

2, Nemirovicha-Danchenko Str.,
01011, Kyiv

YKkpaiHa/Ukraine

TEL. (+38) 044 256-84-23
E-mail: knutd@knutd.edu.ua
website: www.knutd.edu.ua

/ Big imeHi Akagemii mucTeuTB B MICTi

Rector / Pektop
prof. MgA. Ing. Michal Murin, ArtD.

Kollarova 22,

974 01 Banska Bystrica,
Slovakia

Tel: (+421) 484 320 120
E-mail: rektor@aku.sk
website: https://www.aku.sk/sk/



